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C HA P T E R  P R E V IE W

In this aliyah, we learn about the holy process of dividing Eretz Yisrael among the shevatim. Hashem commands Moshe

Rabbeinu that the land must be apportioned according to the size of each tribe, yet guided miraculously by the lottery of the

Urim VeTumim. We also learn of the counting of Shevet Levi, who did not receive a standard portion in the land, and we are

reminded of the tragic petirah of Nadav and Avihu, as well as the midbar generation who passed away in the wilderness as

Hashem had decreed.

We then meet the holy daughters of Zelophehad, righteous women from the tribe of Menasheh. With deep love for Eretz

Yisrael and a desire to keep their late father's name alive, they approach Moshe Rabbeinu, Elazar HaKohen, and the leaders

of the nation to ask for a portion in the Promised Land, prompting Moshe to bring their heartfelt request directly before

Hashem.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

אמֹר׃ לֵּ
saying

פָּסוּק ב

Pasuk 2

לֶּה  אֵ לָ
To these

לֵק חָ תֵּ
shall be divided

ץ רֶ אָ הָ
the land

לָה נַחֲ בְּ
as an inheritance

ר פַּ  סְ מִ בְּ
according to the

number of

מוֹת׃ שֵׁ
names

״י שִׁ  רַ

לאלה
To these

תחלק
shall be divided

הארץ.
the land

לֹא וְ
and not

ים חוּתִ פְּ  לַ
to those less

ן בֶּ  מִ
than the age of

ים רִ שְׂ עֶ
twenty

פִּ " עַ אַ
even though

אוּ בָּ  שֶׁ
that they came

ל לַ כְ לִ
into the category of

ים רִ שְׂ עֶ
twenty

ם רֶ טֶ בְּ
before

וּק לּ חִ
the division of

ץ; רֶ אָ הָ
the land

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

ע בַ שֶׁ
seven

ים נִ שָׁ
years

וּ שׁ כָּבְ
they conquered

ע בַ שֶׁ  וְ
and seven

קוּ, לְּ חִ
they divided

לֹא
did not

לוּ נָטְ
take

לֶק חֵ
a portion

ץ רֶ אָ בָּ
in the land

א לָּ  אֶ
except

וּ לּ אֵ
these

שׁ שֵׁ
six

אוֹת מֵ
hundred

לֶף אֶ
thousand

לֶף, אֶ וָ
and one thousand

ם אִ וְ
and if

יוּ הָ
there were

ד חָ אֶ לְ
to one

ם הֶ מֵ
of them

ה שָּׁ   שִׁ
six

ים נִ בָ
sons

לֹא
they did not

לוּ נָטְ
take

א לָּ  אֶ
except

לֶק חֵ
the portion of

ם יהֶ אֲבִ
their father

וֹ דּ בַ לְ
alone

בבא
Bava

בתרא
Batra
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Pasuk 3

ב רַ לָ
To the numerous

בֶּה  רְ תַּ
you shall increase

תוֹ לָ נַחֲ
his inheritance

ט עַ לַמְ וְ
and to the few

יט עִ מְ תַּ
you shall decrease

תוֹ לָ נַחֲ
his inheritance

ישׁ אִ
each man

י פִ לְ
according to

יו דָ קֻ פְ
his counted ones

ן תַּ יֻ
shall be given

׃ לָתוֹ נַחֲ
his inheritance

״י שִׁ  רַ

לרב
To the numerous

תרבה
you shall increase

נחלתו.
his inheritance

ט בֶ שֵׁ  לְ
to a tribe

יָה הָ שֶׁ
that was

בֶּה  רֻ מְ
numerous

ין לוּסִ כְ אֻ בְּ
in population

נוּ נָתְ
they gave

לֶק חֵ
a portion

ב, רַ
large

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

לֹא שֶׁ
that not

יוּ הָ
were

ים קִ לָ חֲ הַ
the portions

ים, וִ שָׁ
equal

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

כֹּל  הַ
everything

י פִ לְ
according to

י וּ בּ רִ
the size of

ט בֶ שֵּׁ   הַ
the tribe

קוּ לְ חָ
they divided

ים, קִ לָ חֲ הַ
the portions

לֹא
not

וּ שׂ עָ
did they do

א לָּ  אֶ
except

"יְ עַ
by means of

ל, גוֹרָ
lot

ל וֹרָ גּ הַ וְ
and the lot

יָה הָ
was

ל עַ
by

י פִּ
the mouth of

רוּחַ
the Spirit of

, שׁ קֹּדֶ  הַ
the Holiness

מוֹ כְּ
just as

שׁ פֹרָ מְּ שֶׁ
it is explained

א בָבָ בְּ
in Bava

א רָ תְ בַ
Batra

דף
page

קכ"ב
122

זָר: עָ לְ אֶ
Elazar

ן כֹּהֵ  הַ
the Priest

יָה הָ
was

שׁ בָּ  לֻ מְ
clothed

ים אוּרִ בְּ
in Urim

ים מִּ תֻ וְ
and Thummim

ר מֵ אוֹ וְ
and saying

רוּחַ בְּ
by the Spirit of

שׁ קֹּדֶ  הַ
the Holiness

ם אִ
if

ט בֶ שֵׁ
tribe of

י נִ לוֹ פְּ
so-and-so

לֶה, עוֹ
comes up

חוּם תְּ
territory of

י נִ לוֹ פְּ
so-and-so

לֶה עוֹ
comes up

, וֹ מּ עִ
with him

ים טִ בָ שְּׁ   הַ וְ
and the tribes

יוּ הָ
were

ים תוּבִ כְ
written

נֵים שְׁ  בִּ
on twelve

ר שָׂ עָ
·

ין קִ תָ פְּ
tablets

י"ב וְ
and twelve

ין לִ בוּ גְּ
boundaries

י"ב בְּ
on twelve

ין, קִ תָ פְּ
tablets

לוּם לָ וּבְ
and they mixed them

י, פִּ  לְ קַּ בַּ
in the urn

יא נָּשִׂ  הַ וְ
and the prince

יס נִ כְ מַ
inserts

דוֹ יָ
his hand

כוֹ תוֹ לְ
into it

ל טֵ נוֹ וְ
and takes

ם יִ נַ שְׁ
two

ין, קִ תָ פְּ
tablets

לֶה עוֹ
comes up

דוֹ יָ בְ
in his hand

ק פֶּתֶ
the tablet

ל שֶׁ
of

ם שֵׁ
the name of

טוֹ בְ שִׁ
his tribe

ק וּפֶתֶ
and the tablet

ל שֶׁ
of

בוּל גְּ
the boundary

שׁ פֹרָ מְ הַ
declared

, לוֹ
for him

ל וֹרָ גּ הַ וְ
and the lot

מוֹ צְ עַ
itself

יָה הָ
was

וֵחַ צוֹ
crying out

ר מֵ אוֹ וְ
and saying

י נִ אֲ
I

ל וֹרָ גּ הַ
the lot

י יתִ לִ עָ
have come up

בוּל גְ לִ
for the boundary of

י נִ לוֹ פְּ
so-and-so

ט בֶ שֵ לְ
for the tribe of

י, נִ לוֹ פְּ
so-and-so

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ל "עַ
"by

י פִּ
the mouth of

ל", וֹרָ גּ הַ
the lot"

לֹא וְ
and not

ה קָ לְּ חַ תְ נִ
was divided

ץ רֶ אָ הָ
the land

ה, דָּ מִ בְּ
by measurement

י פִ לְ
because

יֵּשׁ  שֶׁ
that there is

בוּל גְּ
a boundary

בָּח  שֻׁ  מְ
superior

, חֲבֵרוֹ מֵ
to its fellow

א לָּ  אֶ
but

א, וּמָ שׁ בְ
by estimation

ית בֵּ
an area of

כֹּר
a kor

ע רַ
bad

ד נֶגֶ כְּ
equivalent to

ית בֵּ
an area of

ה אָ סְ
a seah

טוֹב,
good

כֹּל  הַ
everything

י פִ לְ
according to

ים: מִ דָּ הַ
the value

פָּסוּק ד
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ךְ אַ
But

ל גוֹרָ בְּ
by lot

לֵק יֵחָ
shall be divided

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

מוֹת שְׁ  לִ
according to names of

וֹת טּ מַ
the tribes of

ם בֹתָ אֲ
their fathers

לוּ׃ חָ נְ יִ
they shall inherit

״י שִׁ  רַ

לשמות
According to the names of

מטות
the tribes of

אבתם.
their fathers

וּ לּ אֵ
these

י אֵ צְ יוֹ
those who came out of

ם; יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

נָּה  שִׁ
changed

כָּתוּב  הַ
the Scripture

לָה נַחֲ
inheritance

זוֹ
this

ל כָּ  מִ
from all

לוֹת נְּחָ הַ
the inheritances

ה, וֹרָ תּ בַּ  שֶׁ
that are in the Torah

ל כָּ  שֶׁ
for all

לוֹת נְּחָ הַ
the inheritances

ים יִּ חַ הַ
the living

ים שִׁ  יוֹרְ
inherit

ת אֶ
—

ים תִ מֵּ  הַ
the dead

אן כָ וְ
and here

ים תִ מֵ
dead

ים שִׁ  יוֹרְ
inherit

ת אֶ
—

ים, יִּ חַ הַ
the living

ד? יצַ כֵּ
how so

י נֵ שְׁ
two

ים חִ אַ
brothers

י אֵ צְ יּוֹ מִ
from those who came out

of

ם יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

יוּ הָ שֶׁ
who had

ם לָהֶ
to them

ים נִ בָּ
sons



י אֵ בָ בְּ
among those who entered

ץ, רֶ אָ הָ
the Land

זֶה לָ
to this one

ד חָ אֶ
one

זֶה לָ וְ
and to that one

ה, שָׁ לֹ  שְׁ
three

ד חָ אֶ הָ
the one

ל נָטַ
took

לֶק חֵ
portion

ד חָ אֶ
one

ה שָׁ לֹ  שְּׁ   הַ וְ
and the three

לוּ נָטְ
took

ה, שָׁ לֹ  שְׁ
three

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

לֶּה  אֵ לָ
to these

לֵק חָ תֵּ
shall be divided

ץ, רֶ אָ הָ
the land

ה זְרָ חָ
returned

ן תָ לָ נַחֲ
their inheritance

ל צֶ אֵ
to

י אֲבִ
the father of

ן יהֶ אֲבִ
their father

קוּ לְ חָ וְ
and they divided

כֹּל  הַ
the whole

וֶה, שָׁ  בְּ
equally

זֶהוּ וְ
and this is

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
what is said

לשמות
according to the names of

מטות
the tribes of

אבתם
their fathers

ינחלו
they shall inherit

—

ר חַ אַ שֶׁ
that after

לוּ נָּטְ  שֶׁ
that they took

ים, נִ בָּ  הַ
the sons

קוּהָ לְּ חִ
they divided it

י פִ לְ
according to

בוֹת אָ הָ
the fathers

אוּ יָּצְ  שֶׁ
who came out

ם, יִ רַ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

וּ לּ אִ וְ
whereas if

לָּה  חִ תְּ מִ
from the beginning

קוּהָ לְּ חִ
they had divided it

יַן נְ מִ לְ
according to the number of

י אֵ צְ יוֹ
those who came out of

ם יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

לֹא
not

יוּ הָ
would have

ין לִ טְ נוֹ
taken

וּ לּ אֵ
these

ה עָ בָּ  רְ אַ הָ
four

א לָּ  אֶ
except

י נֵ שְׁ
two

ים, קִ לָ חֲ
portions

ו שָׁ  כְ עַ
now

לוּ נָטְ
they took

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ים קִ לָ חֲ
portions

ספרי;
Sifrei

בבא
Bava

בתרא
Batra

קי"ז
117

:

״י שִׁ  רַ

אך
Only

בגורל.
by lot

אוּ יָצְ
were excluded

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

לֵב, כָ וְ
and Calev

ן כֵ וְ
and so

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

נוּ תְּ יִּ "וַ
And they gave

לֵב כָ לְ
to Calev

ת אֶ
—

ן רוֹ בְ חֶ
Chevron

ר שֶׁ  אֲ כַּ
as

בֶּר  דִּ
spoke

ה" שֶׁ מֹ
Moshe

שופטים
Shoftim

א'
1

ר, מֵ אוֹ וְ
and it says

יהושע
Yehoshua

י"ט
19

ל "עַ
By

י פִּ
the word of

ה'
Hashem

נוּ נָתְ
they gave

לוֹ
to him

ת אֶ
—

יר עִ הָ
the city

ר שֶׁ  אֲ
which

ל" אָ שָׁ
he requested

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

מטות
the tribes of

אבתם.
their fathers

אוּ יָצְ
were excluded

ים גֵרִ
proselytes

ים: דִ עֲבָ וַ
and slaves

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ל עַ
By

י פִּ
the word of

ל וֹרָ גּ הַ
the lot

לֵק חָ תֵּ
shall be divided

תוֹ לָ נַחֲ
its inheritance

ין בֵּ
between

ב רַ
many

ט׃ עָ מְ לִ
to few

״י שִׁ  רַ

על
By

פי
the mouth of

הגורל.
the lot

ל וֹרָ גּ הַ
the lot

יָה הָ
was

בֵּר,  דַ מְ
speaking

מוֹ כְּ
as

י, תִּ שְׁ  פֵּרַ  שֶׁ
that I explained

יד גִּ מַ
it tells

ה קָ לְּ חַ תְ נִּ שֶׁ
that it was divided

רוּחַ בְ
by the spirit of

שׁ קֹּדֶ  הַ
the Holiness

ךְ כָ לְ
therefore

ר מַ נֶאֱ
it is said

יהושע
Yehoshua

י"ט
19

ל "עַ
"by

י פִּ
the mouth of

ה'"
Hashem"

:

פָּסוּק ו

Pasuk 6

לֶּה  אֵ וְ
And these are

י קוּדֵ פְ
the count of

י וִ לֵּ  הַ
the Levi

ם חֹתָ פְּ  שְׁ  מִ לְ
by their families

ן וֹ שׁ רְ גֵ לְ
of Gershon

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י נִּ שֻׁ  רְ גֵּ הַ
the Gershonite

ת הָ קְ לִ
of Kehas

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י תִ הָ קְּ הַ
the Kehasite

י רִ רָ מְ לִ
of Merari

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י׃ רִ רָ מְּ הַ
the Merarite

ז פָּסוּק 
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לֶּה  אֵ
These are

חֹת פְּ  שְׁ  מִ
the families of

י וִ לֵ
Levi

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י נִ בְ לִּ הַ
the Libnite

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י רֹנִ בְ חֶ הַ
the Hebronite

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י לִ חְ מַּ  הַ
the Mahlite

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י שִׁ וּ מּ הַ
the Mushite

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י חִ רְ קָּ  הַ
the Korahite

ת הָ וּקְ
and Kehas

ד לִ הוֹ
begot

ת אֶ
—

ם׃ רָ מְ עַ
Amram

״י שִׁ  רַ

אלה
These are

משפחת
the families of

לוי.
Levi

ר סֵ חָ
missing

אן כָּ
here

חוֹת פְּ  שְׁ  מִ
the families of

י עִ מְ שִּׁ   הַ
the Shimeite

י לִ יאֵ זִּ עָ הָ וְ
and the Uzzielite

צָת וּקְ
and part

ן מִ
of

י: רִ הָ צְ יִּ הַ
the Izharite

ח פָּסוּק 
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ם שֵׁ  וְ
And the name of

ת שֶׁ  אֵ
the wife of

ם רָ מְ עַ
Amram

ד בֶ כֶ יוֹ
Yocheved

ת בַּ
daughter of

י וִ לֵ
Levi

ר שֶׁ  אֲ
whom

ה דָ יָלְ
she bore

הּ אֹתָ
her

י וִ לֵ לְ
to Levi

יִם רָ צְ מִ בְּ
in Mitzrayim

ד לֶ תֵּ  וַ
and she bore

ם רָ מְ עַ לְ
to Amram

ת אֶ
—

רֹן הֲ אַ
Aharon

ת אֶ וְ
and —

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ת אֵ וְ
and —

יָם רְ מִ
Miryam

ם׃ חֹתָ אֲ
their sister

״י שִׁ  רַ

אשר
whom

ילדה
she bore

אתה
— her

ללוי
to Levi

במצרים.
in Egypt

הּ תָ דָ לֵ
her birth was

ם יִ רַ צְ מִ בְּ
in Egypt

ין אֵ וְ
but not

הּ תָ הוֹרָ
her conception

ם, יִ רַ צְ מִ בְּ
in Egypt

סוּ נְ כְ נִּ שֶׁ  כְּ
when they entered

ךְ תוֹ לְ
into

ה מָ חוֹ הַ
the wall

ה, תָּ  דַ לָ יְ
she bore her

יא הִ וְ
and she

ה ימָ לִ שְׁ  הִ
completed

יַן נְ מִ
the tally of

ים, עִ בְ שִׁ
seventy

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

ן טָ רָ פְ בִ
in their details

י אֵ
where

ה תָּ  אַ
do you

א צֵ מוֹ
find

א לָּ  אֶ
but

ים שִּׁ   שִׁ
sixty

ע: שַׁ  תֵ וָ
and nine

פָּסוּק ט
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ד לֵ וָּ יִּ וַ
And there were born

רֹן הֲ אַ לְ
to Aharon

ת אֶ
—

ב נָדָ
Nadav

ת אֶ וְ
and —

יהוּא בִ אֲ
Avihu

ת אֶ
—

זָר עָ לְ אֶ
Elazar

ת אֶ וְ
and —

ר׃ מָ יתָ אִ
Isamar

פָּסוּק י
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ת יָּמָ  וַ
And died

ב נָדָ
Nadav

יהוּא בִ אֲ וַ
and Avihu

יבָם רִ קְ הַ בְּ
when they offered

שׁ אֵ
fire

ה זָרָ
alien

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה׃
Hashem

פָּסוּק יא
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יוּ יִּהְ וַ
And they were

ם יהֶ דֵ קֻ פְ
their counted ones

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

ים רִ שְׂ עֶ וְ
and twenty

ף לֶ אֶ
thousand

ל כָּ
every

זָכָר
male

ן בֶּ  מִ
from the age of

שׁ חֹדֶ
a month

לָה עְ מָ וָ
and upward

י כִּ
for

לֹא
not

דוּ קְ פָּ  תְ הָ
were they counted

ךְ תוֹ בְּ
among

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

י כִּ
because

לֹא
not

ן תַּ  נִ
was given

ם לָהֶ
to them

לָה נַחֲ
an inheritance



ךְ תוֹ בְּ
among

נֵי בְּ
the children of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

כי
for

לא
not

התפקדו
they were numbered

בתוך
among

בני
the children of

ישראל.
Yisrael

יוֹת הְ לִ
to be

ין נִ מְ נִ
counted

י נֵ בְּ
those of

ים רִ שְׂ עֶ
twenty

נָה, שָׁ
years

ה מַ
what is

ם? עַ טַּ
the reason

כי
because

לא
not

נתן
was given

להם
to them

נחלה
an inheritance

ין, נִ מְ נִּ הַ וְ
and those counted

ן בֶּ  מִ
from the age of

ים רִ שְׂ עֶ
twenty

נָה שָׁ
years

יוּ הָ
were

י נֵ בְ
recipients of

לָה, נַחֲ
an inheritance

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ישׁ "אִ
to each man

י פִ לְ
according to

יו דָ קֻ פְ
his numbers

ן תַּ יֻ
shall be given

:" תוֹ לָ נַחֲ
his inheritance

פָּסוּק יב
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לֶּה  אֵ
These are

י קוּדֵ פְּ
the counted of

ה שֶׁ מֹ
Moshe

זָר עָ לְ אֶ וְ
and Elazar

ן כֹּהֵ  הַ
the Kohen

ר שֶׁ  אֲ
who

דוּ קְ פָּ
counted

ת אֶ
—

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

בֹת רְ עַ בְּ
in the plains of

ב מוֹאָ
Moav

ל עַ
by

ן דֵּ יַרְ
the Yarden of

׃ חוֹ רֵ יְ
Yerecho

פָּסוּק יג
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לֶּה  אֵ וּבְ
And among these

לֹא
not

יָה הָ
was

ישׁ אִ
a man

י קוּדֵ פְּ  מִ
from those counted of

ה שֶׁ מֹ
Moshe

רֹן הֲ אַ וְ
and Aharon

ן כֹּהֵ  הַ
the Kohen

ר שֶׁ  אֲ
who

דוּ קְ פָּ
they counted

ת אֶ
—

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ר בַּ  דְ מִ בְּ
in the wilderness of

ינָי׃ סִ
Sinai

״י שִׁ  רַ

ובאלה
And among these

לא
not

היה
was

איש
a man

וגו'.
etc.

ל אֲבָ
but

ל עַ
upon

ים שִׁ נָּ  הַ
the women

לֹא
not

ה זְרָ גְ נִ
was decreed

ת זֵרַ גְ
the decree of

ים, לִ גְּ רַ מְ הַ
the spies

י פִ לְ
because

ן הֵ שֶׁ
that they

יוּ הָ
were

בוֹת בְּ חַ מְ
holding dear

ת אֶ
—

ץ, רֶ אָ הָ
the Land

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

ים רִ מְ אוֹ
were saying

נָה תְּ נִ
let us appoint

רֹאשׁ
a leader

וּבָה נָשׁ וְ
and let us return

ה, מָ יְ רַ צְ מִ
to Mitzrayim

ים שִׁ נָּ  הַ וְ
and the women

רוֹת מְ אוֹ
were saying

נָה "תְּ
give

נוּ לָּ
to us

זָּה", אֲחֻ
a possession

ךְ כָ לְ
therefore

כָה מְ סְ נִ
was juxtaposed

ת שַׁ  פָרָ
the parsha of

נוֹת בְּ
the daughters of

ד חָ פְ לָ צְ
Zelophehad

אן כָ לְ
to here

תנחומא
Tanchuma

:

פָּסוּק יד
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י כִּ
for

ר מַ אָ
had said

יְהוָה
Hashem

ם לָהֶ
of them

מוֹת
surely

תוּ יָמֻ
they shall die

ר בָּ  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

לֹא  וְ
and not

ר נוֹתַ
there remained

ם הֶ מֵ
of them

ישׁ אִ
a man

י כִּ
except

ם אִ
·

ב לֵ כָּ
Calev

ן בֶּ
son of

נֶּה  פֻ יְ
Yefuneh

עַ שֻׁ  יהוֹ וִ
and Yehoshua

ן בִּ
son of

נוּן׃
Nun

פָּסוּק טו



Pasuk 15

נָה בְ רַ קְ תִּ וַ
And they approached

נוֹת בְּ
the daughters of

ד חָ פְ לָ צְ
Tzelofchad

ן בֶּ
son of

ר פֶ חֵ
Chefer

ן בֶּ
son of

ד עָ לְ גִּ
Gilad

ן בֶּ
son of

יר כִ מָ
Machir

ן בֶּ
son of

ה שֶּׁ  נַ מְ
Menashe

חֹת פְּ  שְׁ  מִ לְ
of the families of

ה שֶּׁ  נַ מְ
Menashe

ן בֶ
son of

ף יוֹסֵ
Yosef

לֶּה  אֵ וְ
and these are

מוֹת שְׁ
the names of

יו נֹתָ בְּ
his daughters

לָה חְ מַ
Machlah

ה נֹעָ
Noach

לָה גְ חָ וְ
and Choglah

כָּה  לְ וּמִ
and Milkah

צָה׃ רְ תִ וְ
and Tirtzah

״י שִׁ  רַ

למשפחת
Of the families of

מנשה
Manasseh

בן
the son of

יוסף.
Joseph

ה מָּ  לָ
why

ר? מַ נֶאֱ
is it said

לֹא וַהֲ
and is it not

בָר כְ
already

ר מַ נֶאֱ
said

בן
the son of

מנשה
Manasseh

א, לָּ  אֶ
rather

ר מַ לוֹ
to say

, ךָ לְ
to you

סֵף יוֹ
Joseph

בֵּב  חִ
held dear

ת אֶ
—

ץ, רֶ אָ הָ
the Land

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ם תֶ לִ עֲ הַ "וְ
and you shall bring up

ת אֶ
—

י" מֹתַ צְ עַ
my bones

' גוֹ וְ
etc

בראשית
Bereshis

נ'
50

יו תָ נוֹ וּבְ
and his daughters

בוּ בְּ חִ
held dear

ת אֶ
—

ץ, רֶ אָ הָ
the Land

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

נָה תְּ
give

נוּ לָּ
to us

זָּה, אֲחֻ
a possession

ךָ דְ מֶּ  לַ לְ וּ
and to teach you

יוּ הָ שֶׁ
that they were

ם לָּ  כֻ
all of them

ים, יקִ דִּ צַ
righteous

ל כָּ  שֶׁ
for everyone

י מִ
who

יו שָׂ עֲ מַּ  שֶׁ
whose deeds

ה שֵׂ עֲ וּמַ
and the deeds of

יו תָ אֲבוֹ
his ancestors

ים תוּמִ סְ
are unexplained

ט וּפֵרֵ
and detailed

ךָ לְ
to you

כָּתוּב  הַ
the Scripture

ד חָ אֶ בְּ
with one

ם הֶ מֵ
of them

סוֹ יַחֲ לְ
to trace his genealogy

בַח, שֶׁ  לְ
for praise

י הֲרֵ
behold

זֶה
this

יק דִּ צַ
a righteous man

ן בֶּ
son of

יק, דִּ צַ
a righteous man

ם אִ וְ
and if

סוֹ יִחֲ
it traced his genealogy

נַאי, גְ לִ
for disgrace

ן גוֹ כְּ
such as

א בָּ "
came

אל עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

ן בֶּ
the son of

יָה נְ תַ נְ
Nethaniah

ן בֶּ
the son of

ע" מָ שָׁ י לִ אֱ
Elishama

מלכים
Melachim

ב
II

כ"ה
25

עַ, דוּ יָ בְ
it is known

ל כָּ  שֶׁ
that all

ים כָּרִ  זְ נִּ הַ
those mentioned

וֹ מּ עִ
with him

ים עִ שָׁ  רְ
wicked

יוּ הָ
were

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

מחלה
Mahlah

נעה
Noah

וגו'.
etc.

ן לָּ  הַ לְ וּ
and further on

במדבר
Bamidbar

לו
36

יא
11

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

ינָה יֶ הְ תִּ "וַ
"and they were

לָה חְ מַ
Mahlah

צָה", רְ תִ
Tirzah"

יד גִּ מַ
this tells

ן לָּ  כֻּ  שֶׁ
that all of them

לוֹת קוּ שְׁ
were equal

זוֹ—
this one

, זוֹ כְּ
as this one

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

נָּה  שִׁ
it changed

ת אֶ
—

ן רָ דְ סִ
their order

שם
there

:

ז פָּסוּק ט
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נָה עֲמֹדְ תַּ  וַ
And they stood

נֵי פְ לִ
before

ה שֶׁ מֹ
Moshe

נֵי פְ לִ וְ
and before

זָר עָ לְ אֶ
Elazar

ן כֹּהֵ  הַ
the Kohen

נֵי פְ לִ וְ
and before

ם יאִ שִׂ נְּ הַ
the leaders

ל כָ וְ
and all

ה דָ עֵ הָ
the congregation

ח תַ פֶּ
at the entrance of

ל אֹהֶ
the Tent of

ד עֵ מוֹ
Meeting

אמֹר׃ לֵ
saying

״י שִׁ  רַ

לפני
Before

משה
Moshe

ולפני
and before

אלעזר.
Elazar

יד גִּ מַ
It teaches

לֹּא  שֶׁ
that not

דוּ מְ עָ
they stood

ם יהֶ נֵ פְ לִ
before them

א לָּ  אֶ
except

נַת שְׁ  בִ
in the year of

ים, עִ בָּ  רְ אַ הָ
the fortieth

ר חַ אַ
after

ת מֵּ  שֶׁ
that died

רֹן הֲ אַ
Aharon

שם
there

:



״י שִׁ  רַ

לפני
Before

משה.
Moshe

ר חַ אַ וְ
and after

ךְ כָּ
that

י נֵ פְ לִ
before

זָר? עָ לְ אֶ
Elazar

ר שַׁ  פְ אֶ
Is it possible

ם אִ
if

ה שֶׁ מֹ
Moshe

לֹא
did not

ע דַ יָ
know

זָר עָ לְ אֶ
Elazar

? עַ דֵ יוֹ
would know

א לָּ  אֶ
Rather

ס רֵ סָ
invert

א רָ קְ מִּ הַ
the verse

הוּ, שֵׁ  רְ דָ וְ
and expound it

י רֵ בְ דִּ
these are the words of

י בִּ רַ
Rabbi

יָּה.  שִׁ יֹא
Yoshiyah

א בָּ  אַ
Abba

נָן חָ
Chanan

וּם שּׁ  מִ
in the name of

י בִּ רַ
Rabbi

זָר עָ לְ אֶ
Elazar

ר, מֵ אוֹ
says

ית בֵ בְּ
in the House of

שׁ רָ דְ מִּ הַ
Study

יוּ הָ
they were

ים בִ שְׁ  יוֹ
sitting

דוּ מְ עָ וְ
and they stood

י נֵ פְ לִ
before

ם לָּ  כֻ
all of them

שם;
there

בבא
Bava

בתרא
Batra

קי"ט
119

:

ז פָּסוּק י
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ינוּ בִ אָ
our father

ת מֵ
died

ר בָּ  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

הוּא וְ
and he

לֹא
not

יָה הָ
was

ךְ תוֹ בְּ
in the midst of

ה דָ עֵ הָ
the assembly

ים דִ עָ וֹ נּ הַ
that gathered

ל עַ
against

יְהוָה
Hashem

ת דַ עֲ בַּ
in the assembly of

ח קֹרַ
Korach

י כִּ
but

אוֹ טְ חֶ בְ
for his own sin

ת מֵ
he died

ים נִ וּבָ
and sons

לֹא
not

יוּ הָ
there were

׃ לוֹ
to him

״י שִׁ  רַ

והוא
And he

לא
was not

היה
·

וגו'.
etc.

י פִ לְ
Because

יוּ הָ שֶׁ
that they were

אוֹת בָ
coming

ר מַ לוֹ
to say

בחטאו
in his sin

מת
he died

קוּ, קְ זְ נִ
they were needed

ר מַ לוֹ
to say

לֹא
not

א טְ חֵ בְ
in the sin of

ים נִ נְ לוֹ תְ מִ
those who murmured

לֹא וְ
and not

ת דַ עֲ בַ
in the congregation of

ח קֹרַ
Korach

צּוּ הִ שֶׁ
who incited

ל עַ
against

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

יָה, הָ
was he

א לָּ  אֶ
but

אוֹ טְ חֶ בְּ
in his sin

וֹ דּ בַ לְ
alone

ת, מֵ
he died

לֹא וְ
and did not

יא טִ חֱ הֶ
cause to sin

ת אֶ
—

ים רִ אֲחֵ
others

וֹ מּ עִ
with him

ספרי
Sifrei

י; בִּ רַ
Rabbi

א יבָ קִ עֲ
Akiva

ר מֵ אוֹ
says

שׁ שֵׁ  קוֹ מְ
the gatherer of

ים צִ עֵ
wood

יָה הָ
he was

י בִּ רַ וְ
and Rabbi

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

ר מֵ אוֹ
says

ן מִ
from

ים ילִ פִּ  עְ מַּ  הַ
those who presumed

יָה הָ
he was

שבת
Shabbos

צ"ו
96

:

פָּסוּק יח
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ה מָּ לָ
Why

ע רַ גָּ יִ
should be diminished

ם שֵׁ
the name of

ינוּ בִ אָ
our father

ךְ וֹ תּ מִ
from the midst of

וֹ תּ חְ פַּ  שְׁ  מִ
his family

י כִּ
because

ין אֵ
there is not

לוֹ
to him

ן בֵּ
a son

נָה תְּ
give

נוּ לָּ
to us

זָּה  חֻ אֲ
a possession

ךְ תוֹ בְּ
among

י חֵ אֲ
the brothers of

ינוּ׃ בִ אָ
our father

״י שִׁ  רַ

למה
Why

יגרע
should be diminished

שם
the name of

אבינו.
our father

נוּ אָ
we

ם קוֹ מְ בִּ
in place of

ן בֵּ
a son

דוֹת, מְ עוֹ
stand

ם אִ וְ
and if

ין אֵ
not

בוֹת קֵ נְּ הַ
females

וּבוֹת שׁ חֲ
are considered

ע, זֶרַ
offspring

ם בֵּ יַ תְ תִּ
let her marry

נוּ מֵּ  אִ
our mother

ם יָבָ לְ
to a brother-in-law

בבא
Bava

בתרא
Batra

קיט
119

:

״י שִׁ  רַ

כי
Because

אין
there is not

לו
to him

בן.
a son

א הָ
behold

ם אִ
if

יָה הָ
there was

לוֹ
to him

ן, בֵ
a son

לֹא
not

יוּ הָ
would they have

עוֹת תוֹבְ
claimed

לוּם, כְּ
anything

יד גִּ מַ
this tells

יּוֹת נִ מָ כְ חַ שֶׁ
that wise women

יוּ הָ
they were

שם
there

:
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ב רֵ יַּקְ  וַ
And brought near

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ת אֶ
—

ן טָ פָּ  שְׁ  מִ
their case

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה׃
Hashem

״י שִׁ  רַ

ויקרב
And he brought

משה
Moshe

את
—

משפטן.
their cause

ה מָ לְּ עַ תְ נִ
was hidden

כָה לָ הֲ
the halacha

וּ, נּ מֶּ  מִ
from him

אן כָ וְ
and here

ע רַ פְ נִ
he was punished

ל עַ
for

ל נָּטַ  שֶׁ
that he took

ה רָ טָ עֲ
a crown

ר מַ לוֹ
to say

דברים
Devarim

א'
1

בָר דָּ הַ "וְ
and the matter

ר שֶׁ  אֲ
which

ה שֶׁ  קְ יִ
will be hard

ם כֶּ  מִ
for you

בוּן רִ קְ תַּ
you shall bring

י"; לַ אֵ
to me

"אַ דָּ
Another explanation

—

יָה אוּ רְ
Fitting

ה יְתָ הָ
was

ה שָׁ  פָרָ
parsha

זוֹ
this

ב תֵ כָּ  הִ לְ
to be written

ל עַ
by

י דֵ יְ
the hand of

ה, שֶׁ מֹ
Moshe

א לָּ  אֶ
but

זָּכוּ שֶׁ
that merited

נוֹת בְ
the daughters of

ד חָ פְ לָ צְ
Tzelofchad

בָה תְּ כְ נִ וְ
and it was written

ל עַ
through

ן דָ יָ
them

בבא
Bava

בתרא
Batra

קי"ט;
119

סנהדרין
Sanhedrin

ח'
8

:

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with Hashem's instructions for dividing Eretz Yisrael by lot and according to the population of each tribe,

followed by the census of Shevet Levi, totaling 23,000 males from a month old and up. The Torah notes that none of the men

counted in this census were from the original generation counted in the Sinai wilderness, who had all passed away in the

midbar as decreed, except for Calev ben Yefunneh and Yehoshua bin Nun. Finally, the daughters of Zelophehad present their

claim for their father's inheritance, explaining that he died in the wilderness for his own sin and not as part of Korach's

rebellion, which leads Moshe Rabbeinu to bring their case before Hashem for a ruling.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In this week's parshah, we see a beautiful contrast. On one hand, the Torah describes the division of Eretz Yisrael by a lottery,

showing us that every single Yid has a specific, designated portion in the land that is tailored exactly to their neshama. On the

other hand, we meet the daughters of Zelophehad, who refused to remain passive. They saw that their father had no sons to

inherit his portion, and instead of giving up, they stepped forward with a deep, burning desire for a piece of the Holy Land,

asking, "Why should our father's name be lost?"

This teaches us a profound lesson in our avodah. Yes, Hashem has a designated portion of Torah, mitzvos, and spiritual

growth that is meant just for you. But you cannot sit back and wait for it to fall into your lap. The daughters of Zelophehad

teach us that we must have a holy passion, a real "gevaldig" desire, to claim our spiritual inheritance. When we show Hashem

how much we truly want to connect to Him and to His Torah, He opens doors that seemed completely closed.

Today, do not just go through the motions of your daily learning or mitzvos. Before you begin, take thirty seconds to express

a genuine, heartfelt desire to Hashem. Say a short prayer in your own words: "Ribono shel Olam, I want a real portion in

Your Torah today; please open my heart to truly receive it."
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